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An Act Respecting the l'iurses 
Association of ;\/ew Brunsw·ick 

WHEREAS The New Brunswick Association of 
Registered Nurses has by its petition prayed that it 
be enacted as hereinafter set forth; 

AND WHEREAS it is desirable, in the interests 
of the public and the members of the nursing pro
fession, to continue The Nev.· Bruns'A·ick .l\ssocia
tion of Registered Nurses as a body corporate for 
the purpose of ad\'ancing and maintaining the 
standard of nursing in the Province, for governing 
and regulating those offering nursing care and for 
providing for the welfare of members of the public 
and the profession; 

AND WHEREAS it is deemed expedient to 

grant the prayer in the said petition; 

THEREFORE, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Legislative ,&..ssembly of 
Nev. Brunsv-..'ick. enacts as follo\vs: 

I This Act n1ay be cited as the Nurse'! . .-\cc. 

Loi relative a I' Association des infinnieres 
et infinniers du Nouveau-Brunswick 

ATTENDU que I' Association des infirmieres 
enregistrees du Nouveau-Brunsw·ick a, par sa peti
tion, demande qu'il soit ctecrete de la ra,on ci
apres enoncee; 

ET ATTENDU qu'il est souhaitable dans 
l'interet du public et des membres de la profes
sion infirmifre que soit maintenue, a titre de 
corporation, !'Association des infirmifres 
enregistrees du Nouveau-Brunsv.:ick, afin de 
hausser et de maintenir le niveau de la qualite de 
l'exercice de la profession infirmiere dans la 
province, de diriger et rfglementer Jes personnes 
qui offrent des soins infirmiers et de pourvoir au 
bien-etre du public et des membres de la profes
sion; 

ET ATTENDU qu'il est juge utile d'acceder a 
la demande formulee dans la petition, 

A CES CAUSES, Sa Majeste, sur l'avis et du 
consentement de I' Assemblfe lfgislative du 
Nouveau-Bruns\•,:ick, dfcrfte: 

I La prfsente Joi peut Ctre citee sous le titre: 
«Loi sur Jes infirmifres et infirmiers». 



PART I 

l:'l.TERPRETA TIO:'lo 

2(1) In this Act, unless the context otherwise re
quires 

"Act" means the Nurses Act; 

"approved school of nursing" means a course 
of study or school of nursing education approved 
by the Board pursuant to this Act or the by-laws 
and rules of the Association made thereunder; 

"Association" means the Nurses .A.ssociation of 
Ne\\-· Brunsv.·ick continued by section 3; 

"Board" means the board of directors of the 
Association constituted under section 4; 

"Court" means a Judge of the Court of Queen's 
Bench of New Brunswick; 

"Executive Director" means the person holding 
the office of Executive Director under section 10; 

"incapacity" means a physical or mental condi
tion or disorder, suffered by a member, of such 
nature and extent that it is desirable in the interests 
of the public or the member that she no longer be 
permitted to pra..:tise nursing or that her practice 
be restricted. 

"incompetence" means acts or omissions on the 
part of a member, in her professional duties, in
cluding the care of a patient, that demonstrate a 
lack of knowledge, skill or judgment, or disregard 
for the w·elfare of a patient or patients of a nature 
and to an exrent as to render her unfit or unsafe to 
practise nursing or to practise nursing without 
conditions, limitations or restrictions; 

"member" means a nurse and any person wpose 
name is entered in the temporary register or in any 
of the rosters or lists of members established and 
maintained pursuant to this Act and the by-laws 
of the Association; 

"Minister" means the Minister of Health; 
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PARTIE I 

DEFINITIONS 

2(1) Dans la presente loi 

«Association» designe «I' Association des infir
mieres et infirmiers du Nouveau-Bruns\vick)>, 
prorogee par !'article 3; 

«conduite indigne d'un professionneln ctesigne 
t':cart aux normes professionnelles ou aux regles 
de pratique erablies ou reconnues dans l'exercice 
de la profession; 

«Conseil» designe le conseil d'administration de 
l' Association, constitue par l'anicle 4; 

«Cour» designe un juge de la Cour du Banc de 
la Reine du Nouveau-BrunS\'v'ick; 

«directrice generale» ctesigne la personne ctere
nant le mandat directrice generale en application 
de I' article lO; 

«ecole approuvee d'infirmieres» designe le pro
gramme d'etudes ou l'ecole de formation infir
miere approuvee par le Conseil en con formite 
avec la presente (oi OU le~ reglements ad
ministratifs et Jes regles de I' Association, Ctablis 
en application de la presente Joi; 

«incapacite» ctesigne l'etat ou le trouble physique 
ou mental dont souffre un membre et de nature et 
d'importance telles qu'il est desirable, dans 
l'inten~t du public ou du membre, qu'il ne soit 
plus autorise a exercer la profession infirmiere 
ou que l'exercice de sa profession soit restreint; 

«incompetence» ctesigne !es actions ou omissions 
de la part d'un membre dans l'exercice de ses fonc
tions professionnelles, y compris le soin d'un pa
tient, qui ctemontrent un manque de con
naissances, d'aptitude ou de jugement ou une in
souciance a l 'egard du bien-etre du patient OU 

des patients d'une nature et d'une i1nportance 
telles qu'il est rendu inapte a continuer d'ex
ercer la profession infirmiere ou dangereux aux 
fins de cet exercice sans des conditions, des limita
tions ou des restrictions; 



•·nurse" means a person \vhose name is entered 
m the register kept pursuant to paragraph 
l l(l)(a); 

"nursing" rneans the practice of nursing and in
cludes the nursing assess1nent and treatment of 
human responses to actual or potential health pro
blems and the nursing supervision thereof; 

"nursing education programs" means programs 
approved by the Board and includes such nursing 
education programs as may be required as 
qualifications for the practice of nursing or the 
specialties thereof or for registration under this 
Act; 

"patient" means a recipient of health care ser
vices; 

"prescribed" means prescribed by by-laws or 
rules under this Act; 

"previous act" means The Registered Nurses 
Act, chapter 82 of 6 Elizabeth II, 1957, as 
amended; 

''professional misconduct'' means a digression 
from established or recognized professional stan
dards or rules of practice of the profession; 

"register" means the register kept pursuant to 
paragraph ll(l)(a); 

"roster" means the roster kept pursuant to 
paragraph I l(l)(c); 

"Registrar" means the person holding the office 
of Registrar under section 10. 
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«infirmiere» designe route personne dont le 
nom est inscrit au registre tenu en conformite avec 
l'alinea 11(1) a). 

« L' Association des infirmieres enregistrees du 
Nouveau-Brunswick» designe The Ne\'-' Brunswick 
Association of Registered Nurses; 

«loi anterieure» designe la loi intitulee The 
Registered Nurses Act, chapitre 82 de 6 
Elizabeth ll de 1957, et ses modifications; 

«membre» designe toute infirmiere et toute 
personne dont le nom est inscrit au registre pro
visoire OU a J' Ufi queJconque des tableaux OU SUf 

des listes de membres, etablis et tenus en confor
mite avec la presente loi et les reglements ad
ministratifs de I' Association; 

«Ministre» dfsigne le ministre de la Sante; 

«patient» designe une personne qui re~oit des ser
vices de soins de sante; 

«prescrit>> signifie prescrit par les reglements 
administratifs OU regles etabiis en application de 
la presente loi; 

«profession infirmiere» dfsigne l'exercice de la 
profession infirmit!re, y compris le diagnostic et 
le traitement des reactions h umaines aux pro
blfmes de Sante reels OU eventuels, ainsi que de Ja 
surveillance infirmifre; 

«programmes de formation infirmiere» designe 
les programmes approuves par le Conseil, y com
pris les programmes de formation infirmiere qui 
peuvent erre requis comme conditions a l'ex
ercice de Ia profession infirmiere OU a ses 
spfcialites ou comme conditions a l'im
matriculation en application de la presente loi; 

«registre» designe le registre tenu en conformite 
avec l'alinea ll(l) a); 

«rt."gistraire» designe la personne qui detient le 
mandat de registraire en application de !'article 
10; 

«tableau» dfsigne le tableau tenu en conformitf 
avec I' alinea 11 (I) c). 



2(2) The words "nurse," "duly qualified 
nurse," "registered nurse" or any like \vords or 
expressions used alone or in combination with 
other words or expressions connoting a person 
recognized by la\\>' as a nurse or member of the 
nursing profession in the Province, when used in 
any provision of an act of the Legislalure or any 
regulation, rule, order or by-laws made under an 
act of the Legislature enacted or made before, at 
or after the commencement of this Act or when 
used in any public document, shall be read as in
cluding a person registered in the register. 

3 The New Brunswick Association of Registered 
Nurses constituted before the coming into force of 
this Act by the previous act is hereby continued as 
a body corporate and politic without share capital 
to be called the Nurses Association of New 
Brunswick and, subject to this Act, has the capaci
ty, rights, po\vers and privileges of a natural per
son. 

PART II 

BOARD OF DIRECTORS 

4(1) A board of directors consisting of not more 
than 25 directors shall control, govern and 
manage, or supervise the control, government and 
management of the business and affairs of the 
Association. 

4(2) A minimum of three directors, who shall not 
be members of the Association, nurses or former 
nurses, shall be appointed to represent the public 
and shall be appointed in the following mann'er: 

(a) one director shall be appointed by the 
Minister from a panel of not less than three per
sons nominated by the Board; and 
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2(2) Les termes «infirmiE:re», <(infirmierr>, «infir
mieres qualifiees>>, «infirmiers qualifies», «infir
miere enregistree», «infirmier enregistre», «infir
miere immatriculee», «infirmier immatricule>> ou 
tout mot ou toute expression semblable, utilises 
seuls ou en rapport avec d'autres mots ou d'autres 
expressions indiquant qu'une personne est tegale
ment reconnue comme in firmiere ou comme 
membre de la profession infirmiere de la pro
vince, lorsqu'ils sont utilises dans une loi de la 
Legislature OU tout rfgJement, toute regle, 
toute ordonnace, tOUt statut OU tout reglement 
administratif etabli en application d'une loi de la 
Legislature, adopte OU etabli avant, apres OU au 
moment de l'entree en vigueur de la presente loi, 
ou Jorsqu'ils sent utilises dans tout document 
public, sent reputes comprendre une personnc in
scrite au registre. 

3 L' Association des infirmieres enregistrfes du 
Nouveau-Brunswick constituee avant J'entree en 
vigueur de la presente Joi par la Joi antfrieure, est 
prorogee par la presente Joi en corporation sans 
capital social par la presente Joi sous le nom 
d' Association des infirmitres et infirmiers du 
Nouveau-Brunswick. Sous reserve de la presente 
loi, l' Association a la capacite, Jes droits, Jes 
pouvoirs et les privileges d 'une personne physi
que. 

PARTIE II 

CONSEIL D' ADMI;>;ISTRA TION 

4(1) Un conseil d'administration compose d'au 
plus vingt-cinq administratrices contr6le, reglt 
et administre ou surveille le contrOle, la direc
tion et !'administration des activites et des affaires 
de l' Association. 

4(2) Au mains trois administratrices, qui ne sent 
pas, selon le cas, des membres de I' Association, 
des infirmieres au d'anciennes infirmieres, 
soot nommees pour representer le public, et elles le 
sont selon le mode de non1ination suivant: 

a) la Ministre nomn1e une administratrice 
a partir d'une liste d'au mains trois person
nes dfsignees par le Conseil; 



(b) two directors shall be appointed by the 
l.ieutenant-Governor in Council from a panel 
of not less than four persons nominated by the 
Board. 

4(3) The number of directors, their respective 
terms of office, the manner of their appointment 
or election and their qualifications shall be 
established and governed by the by-laws of the 
Association. 

5(1) Unless this Act or the by-laws otherwise pro
vide the Board may by resolution make, amend or 
repeal any by-laws regulating the business or af
fairs of the Association, and without restricting 
the generality of the foregoing, 

(a) governing 

(i) the admission, suspension, expulsion, 
removal, discipline and reinstatement of 
members, the conditions precedent to 
membership in the Association, and 

(ii) the registration and renewal, suspen
sion, cancellation, and reinstatement of 
registration of nurses, including the imposi
tion of limitations, restrictions and condi
tions on any registration pursuant to this 
Act; 

(b) establishing one or more categories of 
membership and determining the rights, 
privileges and obligations of the members of 
each category; 

(c) creating and organ1z1ng local chapters or 
other sub-sections of the Association and 
governing the management of such sub
sections; 

(d) determining the minimum standards of 
entrance into educational programs leading to 
registration for the practice of nursing; 
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b) le lieutenant-gouverneur en conseil 
nomme deux administratrices a partir d'une 
liste d'au moins quatre personnes designees par 
le Conseil. 

4(3) Le nombre des administratrice>, la duree de 
leur mandat respectif, le mode de leur nomination 
OU de ieur election et ieurS conditions de qualifica
tion sont determines et regis par !es reglements 
administratifs de I' Association. 

5(1) Sauf disposition contraire de la presente loi 
OU des reglements administratifs, le Conseil 
peut, par resolution, etablir, modifier OU abroger 
tout reglement administratif qui a pour but de 
regiementer ies activites OU les affaires de 
I' Association et, sans limiter la portee generale de 
ce qui precede, qui, selon le cas: 

a) regit: 

(i) !'admission, la suspension, !'expulsion, 
le renvoi, la discipline et la reintegration des 
membres, les conditions d' admission des 
membres a I' Association, 

(ii) l'immatriculation et le renouvellement, 
la suspension, l'annulation et le retablisse
ment de l'immatriculation des infirmieres, 
y compris !'imposition de limitations, de 
restrictions et de conditions a toute im
matriculation en conformite avec la presente 
loi; 

b) etablit une ou. plusieurs categories de 
membres et determine les droits, les privileges 
et !es obligations des membres de chaque 
catfgorie; 

c) cree et organise des sections locales ou 
d'autres sous-sections de I'Association et rfgit 
!'administration de ces sections; 

d) determine Jes normes minimales 
d'entree dans les programmes de formation me
nant a l'immatriculation pour exercer la pro
fession infirmifre; 



(e) approving schools of nursing and 
establishing terms and conditions for approval 
or continued approval of such schools, in
cluding basic standards of curricula; 

(f) determining the method of setting fees 
payable to the Association annually or other
wise, and providing for the collection thereof; 

(g) providing for the election or appoint
ment, removal and remuneration of and 
establishing the powers and duties of officers of 
the Board and officers, officials, employees 
and agents of the Association; 

(h) creating and governing committees for 
the carrying out of the business and affairs of 
the Association; 

(i) delegating to officers, officials, 
employees, or committees any of the duties, 
powers and privileges of the Board, except the 
power to make, amend or repeal by-laws and 
rules; and the duties, powers and privileges in 
Part VI hereof; 

U) fixing and regulating the quorum, time, 
place, calling and conduct of annual, special 
and general meetings of the Association, the 
Board and committees of the Association or the 
Board, establishing the method of voting in
cluding voting by mail, delegate voting or other 
means at such meetings and establishing the 
qualifications of persons entitled to vote 
thereat; 

(k} developing, establishing, maintaining 
and administering standards for its members 

(i) for nursing education and nursing 
education programs, 
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e) approuve les ecoles de formation infir
miere et etablit Jes modalites et Jes conditions 
d'approbation ou d'approbation continue de 
ces ecoles, notamment les normes minimales des 
programmes d'ftude; 

f) determine le mode d'etablissement des 
droits et des cotisations a verser annuelle
ment OU autrement a I' Association et prevoit 
le mode de leur perception; 

g) prevoit l'election ou la nomination, le 
renvoi et la remuneration des dirigeantes du 
Conseil et des dirigeantes, des responsables, des 
employees et des preposees de I' Association et 
etablit leurs attributions et leurs fonctions; 

h) cree et regit les comites pour assurer 
l'accomplissement des activites et des affaires 
de l'Association; 

i) deiegue aux dirigeantes, aux respon
sables, aux employees ou aux comitfs n 'importe 
lequel des pouvoirs, des fonctions et des 
privileges du Conseil, sauf le pouvoir 
d'etablir, de modifier ou d'abroger les 
reglements administratifs et les regles, ainsi 
que les pouvoirs, les fonctions et les 
privileges enonces a la Partie VI de la 
presente loi; 

j) fixe et reglemente le quorum, la date, 
l'heure, le lieu, la convocation et la conduite 
des assemblees annuelles, extraordinaires et 
generales de l' Association et des reunions an
nuelles speciales et generales du Conseil ainsi 
que des comitfs de I' Association ou du Conseil, 
etablit le mode de scrutin, notamment le vote 
par la paste, au le vote par des ctelegues ou par 
d'autres moyens, a ces assemblfes et reunions 
et determine les conditions de qualification des 
personnes qui y ont voix deliberative; 

k) cteveloppe, etablit, maintient et ad
ministre pour ses membre~ Jes normes en 
matif:re: 

(i) de formation infirmiere et de pro
grammes de formation infirmif:re, 



(ii) for the practice of nursing, 

(iii) of professional ethics for nurses, 

(iv) of education and experience for the 
general or specialized practice of nursing, in
cluding standards for post-basic specialty 
courses, and 

(v) of continuing education and the par
ticipation therein of nurses, 

(/) respecting and governing the manage
ment and disposition of trust, charitable or 
benevolent funds committed to the care of. the 
Association; 

(m) setting the fiscal year of the Associa
tion; 

(n) determining the aspects, subjects or 
matters of the business and affairs of the 
Association that may be regulated by rules of 
the Board; 

(o) respecting and governing such other 
matters and things as the Board considers ap
propriate to advance the interests of the public, 
the Association or the members; 

and subject to subsection (2) hereof, such by-laws 
shall be valid, binding and effective from the date 
of the Board's resolution enacting the by-law until 
the by-law is amended or repealed by an ordinary 
resolution at an annual, special or general meeting 
of the Association, or until it ceases to be effective 
under subsection (5) hereof, and where a by-law is 
amended at such a meeting, it continues in effect 
in the form in \vhich it is amended. 

5(2) By-laws relating to matters described in 
paragraphs (a), (b), (c), (f), (g), (j) and (n) of 
subsection (I) shall not be effective or be acted 
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(ii) d'exercice de la profession infirmiere, 

(iii) de deontologie pour les infirmieres, 

(iv) d'enseignement et d'experience pour 
l'exercice general ou specialise de la profes
sion infirmiere, notamment Jes normes des 
cours postscolaires, 

(v) de formation permanente et de par
ticipation des infinnieres a cette forma
tion; 

I) concerne et regit la gestion et la disposi
tion des fonds de fiducie, a des fins 
charitables ou de bienfaisance confies aux soins 
de I' Association; 

m) fixe l'exercice financier de l'Associa
tion; 

n) determine !es aspects, !es sujets ou !es 
questions qui se rapportent aux activites et aux 
affaires de I' Association et qui peuvent Ctre 
reglementes par des reg]es du Conseil; 

o) concerne et rt!git les autres questions et 
!es autres choses que le Conseil considere 
propres a l'avancement des interets du 
public, de !'Association ou des membres, 

et, sous reserve du paragraphe (2), ces 
reglements administratifs sont valides, 
obligatoires et entrent en vigueur a compter de 
la date de la resolution adoptee par le Conseil, 
resolution qui a permis !'adoption du reglement 
administratif, et ce, jusqu'il la modification ou 
l'abrogation du reglement administratif par 
resolution ordinaire adoptee a une assemblee an
nuelle, extraordinaire ou generale de I' Association 
ou jusqu'a ce qu'il cesse d'etre en vigueur en 
application du paragraphe (5). Lorsqu'un regle
ment administratif est modifie a une telle 
assemblee, ii continue de s'appliquer dans sa 
forme modifiee. 

5(2) Les reglements administratifs relatifs aux 
questions decrites aux alineas (l)a), b), c), f), g), j) 
et n) n'entrent pas en vigueur ou ne peuvent pas 



upon until confirmed by an ordinary resolution at 
an annual, special or general meeting of the 
Association and \\·here a by-la\\' is amended by or
dinary resolution at such a meeting, it becomes ef
fective in the form in \vhich it is amended. 

5(3) Any amendment or repeal of a by-law by the 
Board shall be made by by-law. 

5(4) The Board shall cause the text of any by-law 
to be sent to all members with the notice of the 
next following annual meeting or with the notice 
of any special or general meeting called for the 
purpose of considering the same and at such 
meeting the by-law may be confirmed, rejected, 
repealed or amended by an ordinary resolution. 

5(5) If a by-law is repealed by the members or if 
the Board does not submit the by-law to the 
members as required under subsection (4), the by
law ceases to be effective and no subsequent 
Board resolution making that by-law or any by-law 
having substantially the same purpose or effect is 
effective until it is confirmed in the manner set out 
in subsection (2). 

6(1) Unless this Act or the by-laws otherwise pro
vide, the Board may by resolution make any rules 
not contrary to the by-laws regulating such of the 
aspects, subjects or matters of the business or af
fairs of the Association as may be governed by by
law and any such rule shall be valid, binding and 
effective from the date of the resolution of the 
Board until amended or repealed by an ordinary 
resolution at an annual, or special or general 
meeting of the Association called for the purpose 
of considering the same. 

6(2) Any amendment or repeal of a rule by the 
Board shall be made by a rule. 
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etre invoques avant qu'ils nc soient ratifies par 
resolution ordinaire adoptee a une assemblee an
nuelle, extraordinaire ou generate de l' Association. 
Lorsqu'un reglement administratif est modifie 
par resolution ordinaire adoptee a une telle 
assemblee, il entre en vigueur dans sa forme 
modifiee. 

5(3) Le Conseil modifie OU abroge un regle
ment administratif par voie de reglement ad
ministratif. 

5(4) Le Conseil fait parvenir a tous les mem
bres le texte de tout reglemenr administratif et 
les avise de la prochaine assemblee annuelle ou de 
toute assemblee extraordinaire ou generale convo
quee pour en faire l'etude. A cette assemblee et par 
resolution ordinaire, le reg!ement administratif 
peut erre ratifie, rejete, abroge ou modifie. 

5(5) Si les membres abrogent un reglement ad
ministratif ou si le Conseil ne le soumet pas aux 
membres comme l'exige le paragraphe (4), le 
rfglement administratif cesse d'etre en 
vigueur et aucune resolution subsfquente du Con
seil ftablissant ce reglement administratif OU 

tout reglement intfrieur administratif dont le 
but ou l'effet est en grande partie le meme n'en
tre en vigueur avant qu'iJ ne soit ratifie de la 
maniere etablie au paragraphe (2). 

6(1) Sauf disposition contraire de la presente loi 
OU des reglements administratifs, le ConseiJ 
peut, par resolution, ftablir les reg!es com
patibles avec les reglements administratifs qui 
rfgissent Jes aspects, les sujets ou les questions 
touchant Jes activitfs ou Jes affaires de I' Associa
tion, qu'un rfglement administratif peut regir. 
Cette regle est valide, obligatoire et elle entre en 
vigueur a compter de la date de la resolution 
ad op tee par le Conseil; elle le demeure j usq u' a 
ce qu 'elle soit modifiee ou abrogee par resolution 
ordinaire a une assemblfe annuelle, extraor
dinaire ou generale de I' Association convoqufe 
pour en faire l'etude. 

6(2) Le Conseil modifie OU abroge une regle 
par voie de regle. 



7 No act or thing done in reliance on, or right ac
quired under or pur'-.uant to, a by-la\\' or rule that 
is rnbsequently repealed or amended shall be pre
judically affected by such repeal or amendment. 

8 All by-laws and rules of the Association shall 
be available for inspection by any person at the 
head office of the Association at all reasonable 
times during business hours, free of charge. 

9(1) There shall be an executive committee of.the 
Board, composed of members of the Board, that, 
between meetings of the Board, may carry out any 
of the duties and exercise any of the powers and 
privileges of the Board, except the duties, powers 
and privileges in Part VI hereof, and the executive 
committee shall carry out such other duties as may 
be assigned to it from time to time by the Board, 
the by-laws or the rules. 

9(2) The number of members of the executive 
committee, the method of their appointment or 
election and their qualifications·shall be establish
ed and governed by the by-laws of the Associa
tion. 

10( I) The Board shall appoint an Executive 
Director of the Association who shall hold office 
during the pleasure of the Board. 

7 L'abrogation OU la modification d'un regle
ment administratif ou d'une rfgle ne porte 
aucun prejudice aux actes accomplis ou aux choses 
faites par une personne qui se fonde sur le rfgle· 
ment administratif ou la regle abroge ou modifie 
ou aux droits acquis en vertu ou e;i application 
d'un teJ reglement administratif OU d'une teJJe 
regle. 

8 Toute personne peut examiner sans frais les 
reglements administratifs !es regles de I' As
sociation au siege social de I' Association, a 
toute heure raisonnable durant !es heures nor
males d'ouverture. 

9(1) Un comite de direction du Conseil, compose 
de membres du Conseil, peut remplir, entre !es 
reunions du Conseil, toute fonction, exercer tout 
pouvoir et tout privilege du Conseil, sauf !es 
fonctions, !es pouvoirs et !es privileges prevus 
dans la Partie VI. Le comite de direction remplit 
les autres fonctions que le Conseil, !es 
reglements administratifs OU !es regles peu
vent lui confier. 

9(2) Les reglements administratifs de 
I' Association etablissent et regissent le nombre des 
membres du comite de direction, la modalite de 
leur nomination OU leur election et leurs conditions 
de qualification. 

10(1) Le Conseil nomme une directrice generale 
de I' Association a titre amovible. 

10(2) The Executive Director shall appoint a 10(2) La directrice generale nomme une 
Registrar. registraire. 

10(3) The Executive Director from time to time 
may appoint such other officers of the Association 
as may be designated by by-law and may appoint 
servants, agents, or employees of the Association 
at such salary or other remuneration and for such 
term of office as the Executive Director considers 
necessary or advisable. 

10(4) The Executive Director shall at all times be 
subject to the directions of the Board. 
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10(3) La directrice generale peut a !'occasion 
nommer Jes autres dirigeantes de !'Association, 
que le reglement administratif peut designer. 
Elle peut nommer egalement !es preposees, !es 
mandataires ou Jes employees de l' Association, au 
SaJaire OU autre remuneration et pour la duree 
qu'elle considere necessaires ou indiques. 

10(4) La directrice generale est assujettie en tout 
temps aux directives du Conseil. 



PART III 

REGISTRATI0'.'1 AND MEMBERSHIP 

11(1) The Registrar shall keep or cause to be 
kept: 

(a) a register in which shall be entered the 
name and address of every person v.'hO has met 
the qualifications for registration as a nurse 
pursuant to this Act, the by-laws and the rules 
and is thereby entitled to engage in the practice 
of nursing in the Province; 

(b) a temporary register in which shall be 
entered for such period of time as the by-laws 
or rules prescribe the name and address of every 
person \Vho has completed a nursing education 
program at an approved school of nursing and 
who is eligible for registration as a nurse upon 
the completion of the requirements for registra
tion established by the by-laws and rules; and 

(c) rosters of members in which shall be 
entered the name and address of every person 
who is entitled to membership in any category 
of membership established by the by-laws, 
other than persons whose names are entered in 
the register or the temporary register. 

11(2) The regi'iter and temporary re?i-,::cr shall be 
open for inspection by any person at the head of
fice of the Association at all reasonable times dur
ing regular business hours, free of charge, but any 
officer or employee of the Association may refuse 
any person access to or the privilege of inspecting 
the register or temporary register if there is cause 
to believe that such person is seeking access Of in
spection primarily for commercial purposes or 
purpo>ies unrelated to the practice of nursing by a 
particular nurse. 
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PARTIE III 

IMMATRICULATIO:\ ET STATUT 
DE MEMBRE 

11( I) La registraire tient ou fait tenir: 

a) un registre dans lequel sont inscrits !es 
nom et adresse de chaque personne qui repond 
aux conditions d 'immatriculation a titre d 'in
firmiere en conformite avec la presente Joi, les 
reglements administratifs et les regles, et 
qui a, de ce fait, le droit d'exercer la profession 
infirmiere dans la province; 

b) un registre provisoire dans Iequel sont 
inscrits pour la duree prescrite par Jes 
reglements administratifs OU Jes regles ies 
nom et adresse de chaque personne qui a ter
mine un programme de formation infirmiere 
dans une ecole approuvee d'infirmieres ct qui 
a droit a I'immatriculation a titre d'infir
miere des qu'elle s'est conformee aux ex
igences de l'immatriculation etablies par !es 
reg!ements administratifs et !es reg!es; 

c) des tableaux des membres oil sont in
scrits Jes nom et adresse de quiconque adroit au 
statut de membre dans n'importe quelle 
categoric de rnembres etablie par Jes 
reglements adn1inistratifs, a !'exception 
des personnes dont le nom est inscrit au registre 
ou au registre provisoire. 

11(2) Toure personne peut exw.miner sans frais le 
registre ou le registre provisoire au siege social 
de I' Association, a toute heure raison nab le 
durant les heurcs normales d'ouverture. 
Toutefois, toute dirigeante ou toute employee de 
l'Association peut refuser a quiconque l'acces 
au registre ou au registre provisoire ou le 
privilege de Jes examiner, si elle a des raisons de 
croire que cette perrsonnc cherche a avo1r 
acces 3 CCLIX-Ci OU a_ Jes examiner 5UTtOUt 
a des fins CQrnrnerciaJe5 OU ii des fins 
etrangeres a l'exercice par une infirmiere en 
particulier de la profession infirmiere. 



12(1) Any person whose name is entered in the 
register shall be entitled to engage in the practice 
of nursing in the Province and, subject to any con
ditions, limitations or restrictions set out in the by
laws or rules, is entitled to hold herself out as a 
nurse and use the designation "nurse," 
"registered nurse" or "N" or "RN" or any other 
\.vords, letters or figures indicating that she is a 
nurse and is entitled to practise nursing. 

12(2) Any person whose name is entered in the 
temporary register shall be entitled to engage in 
the practice of nursing in the Province for such 
limited period of time and subject to such condi
tions, limitations and restrictions as may be set out 
in the by-laws or rules. 

12(3) Any person who is entolled as a student 
nurse at an approved school of nursing or in a nur
sing education program may perform the tasks, 
duties and functions constituting part of her 
course of study, subject to such conditions, limita
tions and restrictions as may be prescribed. 

13 The Registrar shall remove or cause the 
removal of the name of any person from the 
register, temporary· register or one or more of the 
rosters who fails to meet or maintain the qualifica
tions and standards for entry in the register, tem
porary register or one or more of the rosters. 

14 Any person \\·ho \\'as entitled to practise nurs
ing or entitled to use any designation indicating 
she was a member of a nursing association pur
suant to the la\vs governing or concerning the 
practice of nursing in any other jurisdiction and 
\\''ho has been suspended from or other\vise 
restricted in or disqualified from practising nurs
ing or using any such designation in another 
jurisdiction by reason of illness, incapacity, pro
fessional rnisconduct, dishonesty or incompetence 
shall not be entitled to apply for registration or to 
be registered under the provisions of this Act until 
such time as the suspension, restriction or dis
qualification has been removed in the other 
jurisdiction. 
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12(!) Toute personne dont le nom est inscrit au 
registre a le droit d'exercer la profession infir
miere dans la province. Sous reserve des condi
tions, limitations au restrictions etablies dans Jes 
reglements administratifs OU dans Jes regles, 
elle a le droit de s'attribuer le titre d 'infirmiere 
ou d'infinnier et d'utiliser la dfsignation «infir
miere», «infirmier», «infirmiere immatriculfe», 
<dnfirmier immatricule», ou l'abrevation «inf.>>, 
«Li.», ou tout autre mot, lettre ou signe afin 
d'indiquer qu'elle est infirmiere et qu'elle a le 
droit d'exercer la profession infirmiere. 

12(2) T oute personne dont le nom est inscrit au 
registre provisoire a le droit d'exercer la profes
sion infirmifre dans la province pendant la 
duree limitee et sous reserve des conditions, limita
tions et restrictions que les reglements ad
ministratifs OU Jes regles peuvent ftablir. 

12(3) Toute personne qui est inscrite dans une 
fCOle approuvfe d 'infirmieres OU dans Uil pro
gramme de formation infirmifre peut remplir 
Jes taches, Jes devoirs et !es fonctions qui consti
tuent une panie de son programme d' etude' sous 
reserve des conditions, limitations et restrictions 
qui peuvent etre prescrites. 

13 La registraire radie ou fait radier du registre, 
du registre provisoire ou de l'un ou de plusieurs 
des tableaux le nom de quiconque ne repond pas 
ou ne satisfait pas aux conditions et aux normes 
d'inscription au registre, au registre provisoire ou 
a un OU a plusieurs des tableaux. 

14 Quiconque avail le droit d'exercer la profes
sion infirmiere ou d'utiliser tout titre indiquant 
qu'elle ftait membre d'une association d'infir
mieres en conformitf avec les lois regissant au 
concernant l'exercice de la profession infirmiere 
sous le regime d'une autre autorite lfgislative et 
qui, a l'egard de cet exercice ou de cette utilisa
tion a fte SUSpendue OU autrement limitee OU 

cteclaree inhabile du fait de la maladie, 
d'incapacite, d'une conduite indigne d'un profes
sion ne l, de la malhonnetete ou de 
l'incompetence n'a pas le droit de faire une 
demande d'immatriculation ou d'etre 1m
matriculee en application de la presente loi JUS

qu'a ce que la suspension, la limitation ou 
l'inhabilite ait ete levee. 



15(1) Every person, other than a patient or a 
member of the patient\, immediate family or any 
person acting on behalf of a patient \\·ithout ex
pectation or hope of monetary compensation, 
who engages a person as a nurse and every agency 
or registry that procures employment or work for 
a person as a nurse 

(a) shall ensure at the time of engagement 
and at least once each year thereafter if such 
engagement is continuing, that the person is the 
holder of a current certificate of registration 
under this Act and is not engaged to perform 
duties and functions contrary to any condi
tions, limitations or restrictions imposed on the 
person's registration, and 

(b) where a person's engagement as a nurse 
is terminated because of incompetence or in
capacity, shall forthwith report the matter to 
the Association and provide a copy of the 
report to the person whose engagement is ter
minated. 

15(2) No person making a report pursuant to 
paragraph (b) of this section shall be subject to 
liability as a result of making such a report unless 
it is proved that the report was made maliciously. 

16(1) The Registrar shall issue or cause to be 
issued annually or otherwise a certificate of 
registration to persons whose names are entered in 
the register or temporary register and each such 
certificate shall state the date on which it expires 
and any conditions, limitations or restrictions im
posed on the registration of the person in respect 
of Y.:hom the certificate is issued. 

16(2) Any member whose registration or right to 
practise nursing has been subjected to conditions, 
limited, restricted, revoked or suspended shall 
without demand forthwith deliver her certificate 
of registration to the Registrar. 

17 A statement certified under the hand of the 
Registrar respecting the records of the Association 
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15(1) Les personnes, sauf un patient, un mcmbrc 
de sa famille immediate ou toutc personne qui agit 
au nom d 'un patient sans attente ou espoir de 
recompense monetaire, qui engagent une personne 
a_ titre d'infirmiere et Jes Organismes OU !es 
agences de placement qui procurent un emploi ou 
du travail a une personne a titre d'infir
miere doivent: 

a) au moment de !'engagement et si cet 
engagement se poursuit, au moins une fois !'an 
par la suite, s'assurer que la personne est 
titulaire d'un certificat d'immatriculation en 
cours de validite en application de la presente loi 
et qu'elle n'est pas emplo:yee pour rcmplir des 
t3.ches et des fonctions contraires aux condi
tions, limitations OU restrictions imposees ;l 
son immatriculation; 

b) lorsqu'il est mis fin a ]'engagement 
d'une personne a titre d'infirmiere pour 
cause d'incompetence ou d'incapacite, rap
porter le fait a I' Association et fournir a la 
personne dont I 'engagement prend fin une 
copie du rapport. 

15(2) La personne qui fait un rapport 
conformement a l'alinea (l)b) n'encourt aucune 
responsabilite par suite de son rapport, sauf s'il est 
prouve que le rapport a ere fait avec malveillance. 

16(1) La registraire delivre ou fait delivrer chaque 
annee ou autrement un certificat d'immatricula
tion aux personnes dont les noms sont inscrits au 
registre ou au registre provisoire. Chaque cer
tificat doit indiquer la date de son expiration et 
toutes Jes conditions, limitations ou restrictions 
imposees a l'immatriculation de la personne au 
nom de qui le certificat est delivre. 

16(2) Tout membre dont l'immatriculation ou le 
droit lui permettant d'exercer la profes~ion infir
miere a ere assorti de conditions, lin1ite, 
restreint, revoque ou suspendu doit immediate
ment, sans que cela nc lui soit demande, rcmettre 
son certificat d'immatriculation a la registraire. 

17 Une declaration ccrtifiee par la signature de la 
registraire concernant !es dossiers de l' Association 



or the registration of a person is admissible in 
evidence in any proceeding as prima facie 
proof of the facts set out in such certificate 
relating to the registration or non-registration of 
any such person and any condition, limitation or 
restriction in respect of the registration of any 
such person. 

PART IV 

OFFENCES AND ENFORCEMENT 

18 Any person authorized to practise nursing or 
hold herself out as a nur.sc: pursuanl ro the provi
sions of this Act \.vho practises nursing in violation 
of any condition, limitation or restriction imposed 
upon the registration of such person or who fails 
to inform her employer of any such condition, 
limitation or restriction commits an offence. 

19 Except as provided in this Act, the by-laws or 
rules, no person other than a person whose name 
is entered in the register or temporary register shall 

(a) publicly or privately, whether or not for 
hire, gain or hope of reward, practise or offer 
to practise nursing; 

(b) hold herself out in any way as being en
titled to practise nursing; or 

(c) assume any title or description, in
cluding those referred to in this Act, that does 
or could lead the public to believe she is entitled 
to practise nursing. 

20 Any person who knowingly furnishes false, or 
misleading information in or in respect of any ap
plication made under this Act, the by-laws or rules 
or in any statement or return required to be fur
nished under this Act, the by-laws or rules, com
mits an offence. 

ou l'immatriculation d'une personne est admissi
ble en preuve dans toute instance comme preuve 
suffisante a premiere vue des faits enonces 
dans ce certificat se rapportant a l'immatricula
tion ou a la non-immatriculation de cette per
sonne et a toute condition, limitation ou restric
tion relative a l'immatriculation de cette per
sonne. 

PARTIE IV 

INFRACTIONS ET PEINES 

18 Commer une infraction route personne 
autorisi:e a exercer la profession infirmifre ou 
a s'attribuer le titre d'infirmifre en confor
mite avec Ia pri:sente loi et qui exerce la profession 
infirmifre en violation de toute condition, 
limitation ou restriction imposee a son im
matriculation ou qui omet de porter cette condi
tion, limitation ou restriction a la connaissance 
de son emp!oyeur. 

19 Sauf disposition contraire de Ia presente Ioi, 
des reglements administratifs OU des regles, 
seule une personne dont le nom est inscrit au 
registre ou au registre provisoire peut, selon le cas: 

a) exercer ou offrir d'exercer Ia profes
sion infirrnifre publiquement ou en prive, que 
ce soit contre salaire, remuneration ou avec 
l'espoir d'obtenir une recompense; 

b) pretendre d'une ra,on quelconque 
avoir le droit d'exercer la profession infir
mifre; 

c) s'attribuer des titres ou des qualites, y 
compris ceux dont ii est fait mention dans Ia 
prfsente Joi, qui amfnent ou pourraient 
amener le public a croire qu'elle a le droit 
d'exercer la profession infirmiere. 

20 Commet un infraction quiconque fournit 
sciemment de faux renseignements ou des 
ren:;e1gnements fallacieux dans une demande ou 
relativement a une demande pri:senti:e en ap
plication de la pri:sente loi, des reglements ad
ministratifs ou des rfgies, dans toute declaration 
ou dans tout rapport requis par la presente loi par 
Jes rfglements administratifs ou par Jes rfgles. 
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21 A person \vho violates any provision of this 
Act commits an offence and is liable on summary 
conviction to a fine not exceeding $1,000 or to im
prisonment for a term not exceeding six months, 
or both. 

22 Where a nurse, member, or former member 
of the Association or an applicant for registration 
does or attempts to do anything contrary to the 
provisions of this Act or any by-la\v or rule made 
under the authority of this Act, the doing of such 
thing may be restrained by an injunction of the 
Court of Queen's Bench of New Brunswick at the 
instance of the Board in the name of the Associa
tion. 

23 Where any person other than a member of the 
Association does or attempts to do anj1hing con
trary to sections 15 and 19 of this Act the doing of 
such thing may be restrained by an injunction of 
the Court of Queen's Bench of New Brunswick at 
the instance of the Board in the name of the 
Association. 

EXEMPTIONS 

24 Nothing in this Act applies to or prevents 

(a) the practice of medicine by a person 
authorized to practise medicine under the pro
visions of the Medical Act; 

(b) the practice of a nursing assistant by a 
person who is registered under the Registered 
Nursing Assistants Act; 

(c) the manufacture, fitting or selling of ar
tificial limbs, or similar appliances; 

(d) the practice of optometry by a person 
\\'ho is licensed under the Optometry Act, 
1978; 

(e) the practice of occupational therapy by a 
per_son who is licensed under the Occupa
tional Therapy Ace; 
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21 Quiconque enfreint une disposition de la 
presente loi commet une infraction et est passible, 
sur declaration sommaire de culpabilite, d'une 
amende de mille dollars au plus ou d'une peine 
d'emprisonnement d'une dun~e maximale de six 
mois, OU des deux peineS 3 la fois. 

22 Lorsqu'une infirmiere, un membre ou un 
ancien membre de I' Association ou !'auteur d'une 
demande d'immatriculation fait ou tente de faire 
une chose en violation de la presente Joi, de tout 
reglement administratif OU de toutC regJe 
etablis sous le regime de la presente Joi, la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick, a la 
requete du Conseil au nom de I' Association, 
peut l'interdire par voie d'injonction. 

23 Lorsqu'une personne qui n'est pas membre de 
I' Association fait ou tente de faire une chose en 
violation des articles 15 et 19 de la presente Joi, la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Bruns\.\'ick, 
a la requete du Conseil au nom de I' Associa
tion, peut l'interdire par voie d'injonction. 

EXEMPTIO'IS 

24 La presente loi n'empeche pas, selon le cas: 

a) une personne autorisee a exercer la 
medecine en application de la Loi n1t?dicale 
d'exercer la medccine; 

b) une personne qui est immatriculee en 
application de la Loi sur Jes infirmieres et 
infirmiers auxiliaires immdtricules de s'ac
quitter de ses fonctions d'infirmiere aux
iliaire ou d'infirmier auxiliaire; 

c) la fabrication, la mise en place ou la 
vente de membres artificiels ou d'appareils 
semblables; 

d) une personne titulairc d'un permis en 
application de la Loi sur !'optometric de 
1978 d'exercer l'optometrie: 

e) une personne titulaire d'un permis en 
application de la Loi sur l'Ergotherapie 
d'exercer l'ergotherapie; 



(/) the practice of dentistry or dental 
surgery by a person \vho is registered under the 
New Brunswick Dental Act, 1976; 

(g) the practice of dispensing opllc1an by a 
person who is registered under An Act to In
corporate The New Brunswick Guild of Dispen
sing Opticians; 

(h) the practice of denture technology by a 
person \vho is licensed under the Denturist 
Act; 

(i) the practice of psychology by a person 
who is licensed under The College of 
Psychologists Act; 

(j) the practice of chiropractic by a person 
who is registered under The Chiropractic Act; 

(k) the practice of pharmacy by a person 
who is registered or licensed under The Phar
macy Act; 

(/) the practice of radiological technology 
by a person registered under the Radiological 
Technicians Act, 1958; or the Medical 
Radiation Technologists Act; 

(m) the practice of dental technology by a 
person registered under The Dental Techni
cians Act, 1957; 

(n) the practice of physiotherapy by a per
son registered under The Physiotherapy Act; 

(o) the caring for persons who are members 
of the family of the person rendering such care; 
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f) une personne qui est immatricult':e en 
application de la Loi dentaire du Nouveau
Brunswick de 1976 d'exercer !'art dentaire ou 
la chirurgie dentaire; 

g) une personne qui est imrr..atriculee en 
application de la Loi constituant en corpora
tion /'Association des opticiens d'ordonnance 
du Nouveau-Brunswick d'exercer la profes
sion d'opticien d'ordonnances; 

h) une personne qui est autorist':e en ap
plication de la Loi sur Jes prothesistes den
taires a exercer la profession de prothesiste 
dentaire; 

i) une personne qui est titulaire d'une 
licence en application de la Loi sur le Col
lege des psychologues d'exercer la profes
sion de psychologue; 

j) une personne qui est immatriculee en 
application de la loi intitulee The Chiropractic 
Act d' exercer la chiropraxie; 

k) une personne qui est immatriculee ou 
qui est titulaire d'un permis en application de la 
Loi sur la pharmacie d' exercer la phar
macie; 

J) une personne qui est immatriculee en 
application de la Joi intitulee The Radiological 
Technicians Act, 1958 ou a loi intitulee The 
Medical Radiation Technologists Act d'ex
ercer !es techniques radiologiques; 

m) une personne immatriculee en applica
tion de la loi intitulee The Dental Technicians 
Act, 1957 d'exercer !es techniques dentaires; 

n) une personne immatriculee en applica
tion de la loi intitulee The Physiotherapy Act 
d'exercer la physiotherapie; 

o) la dispensation de soins aux membres 
de la famille de la personne qui dispense ces 
soins; 



(p) the furnishing of first aid or emergency 
assistance in the case of an emergency, if such 
aid or assistance is given without hire, gain or 
hope of reward; 

(q) the practice of nursing in New 
Brunswick or the recovery of fees or compensa
tion for professional services rendered as a 
nurse by a person entitled to practice nursing in 
another jurisdiction and \vhose engagement re
quires her to accompany and care for a patient 
temporarily residing in New Bruns•.vick during 
the period of the engagement if that person 
does not represent herself as being entitled to 
practice nursing under the provisions of this 
Act; 

(r) the employment of a person ineligible 
for registration pursuant to the by-laws and 
regulations made under the previous act who is 
employed as a graduate nurse in New 
Bruns\vick at the date of the coming into force 
of this Act or \\'as employed as a graduate nurse 
in Ne\v Bruns\\.·ick at any time within the three 
years preceding that date; or 

(s) the employment as a graduate nurse for 
2 years after the date of coming into force of 
this Act, of any person registered under the 
previous Act but not possessing the qualifica
tions for practicing membership under the by
lav..·s made under the previous act, not being a 
person \\'hose registration under the previous 
act \\'as suspended or revoked, \\'ho was 
employed as a nurse or graduate nurse in New 
Brunswick at any time within the three years 
preceding the date of coming into force of this 
Act. 

p) !'administration des prerniers soins ou 
!'assistance en cas d'urgence, si ces premiers 
soins ou cette assistance sont prodigues sans 
salaire, sans gain ou sans espoir de recompense; 

q) l'exercice de la profession infirmiere 
au Nouveau-Bruns\vick ou le recouvrement 
d'honoraires ou d'indemnites pour des services 
professionnels rendus en qualite d'infirmiere 
par une personne qui a le droit d'exercer la pro
fession infirmiere sous le regime d'une autre 
autorite legislative et dont !'engagement !'oblige 
a accompagner et a soigner un patient qui 
reside temporairement au Nou\·eau-BrunS\\'ick 
au cours de la periode d'engagement, si cette 
personne ne pretend pas avoir le droit d'exercer 
la profession infirmiere en application de la 
presente loi; 

r) l'emploi d'une personne qui n'est pas 
admissible a l'immatriculation en conformite 
avec les statuts et Jes reglements etablis en ap
plication de la loi anterieure et qui est employee 
au Nouveau-Bruns\\·ick en qualite d'infir
miere dipl6mee a la date d' en tree en 
vigueur de la presente loi OU qui etait employCe 
au Nouveau-Bruns\vick en cette qualitC a tout 
moment dans les trois ans precedant cette date, 

s) l'emploi en qualite d'infirmiere 
dipl6mee pendant deux ans apres la date 
d'entree en vigueur de la presente Joi d'une per
sonne immatriculee sous le regime de la loi 
anterieure, mais qui ne possede pas les 
qualifications professionnelles pour Ctre 
membre actif aux termes des statuts etablis sous 
le regime de la loi anterieure, qui n'est pas une 
personne dont l'immatriculation en application 
de la loi anterieur a ete suspendue ou rCvoquee 
et qui etait employee en qualitC d'infirmiere 
ou diinfirmiere dipl6mee au Nouveau
BrunS\\.'ick a n'importe quel moment dans Jes 
trois ans precedant la dated 'entree en vigueur de 
la presente loi, 

et, la presente Joi ne s'applique pas aux cas 
susmentionnes. 
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25 No prosecution for an offence under this Act 
shall be commenced after the expiration of one 
year from the date of the last act that is part of the 
alleged offence. 

26 Where a violation of any provision of this Act 
continues for more than one day, the offender is 
guilty of a separate offence for each day that the 
violation continues. 

PART V 

DISCIPLINE 

27 In this Part "complaint" means any com
plaint, report or allegation in writing and sighed 
by the complainant regarding the conduct, ac
tions, competence, character, fitness, health or 
ability of a member and "member" includes 
nurse, former nurse, member and former 
member. 

28(1) The Board shall upon receiving a complaint 
cause an investigation to be carried out by the 
Complaints Committee if the complaint in 
substance alleges that a member 

(a) has been guilty of: 

(i) professional misconduct; 

(ii) conduct unbecoming a member includ
ing any conduct that might adversely affect 
the standing or good name of the practice of 
nursing or the Association; 

(iii) incompetence; 

(iv) dishonesty; 

(v) conduct demonstrating that the member 
is incapable or unfit to practise nursing; 

(vi) any conduct .in breach of the prO\'isions 
of this Act, the by-laws or the rules; or 
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25 Les poursuites relatives a une infraction a 
la prfsente loi se prescrivent par un an a compter 
de la date du dernier acte faisant partie de l'infrac
tion imputee. 

26 Quiconque enfreint une disposition de la 
prfsente Joi est coupable d'une infraction distincte 
pour chacun des jours au cours desquels !'infrac
tion se continue. 

PARTIE V 

DISCIPLINE 

27 Dans la presente partie, «plainte» designe toute 
p]ainte, tout rapport OU tOute allegation ecrite et 
signee par le plaignant portant sur la conduite, Jes 
actions, la competence, le caractere, !'aptitude, 
la sante ou l'habilete d'un membre; «membre» 
s'entend fgalement d'une infinniere,. d'une an
cienne infirmiere, d'un membre ou d'un ancien 
membre. 

28(1) Le Conseil doit, Sur reception d'une 
plainte, charger le Comite des plaintes de conduire 
une enquete, si l'essentiel de la plainte constitue 
une allCgation selon laquelle un rnembre: 

a) ou bien s'est rendu coupable, selon le 
cas: 

(i) d'une conduite indigne d'un profession
nel, 

(ii) d'une conduite indigne d'un membre, y 
compris route conduite susceptible de porter 
atteinte a la reputation de Ia profession in
firmiere ou de I' Association, 

(iii) d'incompetence, 

(iv) de malhonnetete, 

(v) de conduite qui revi:le son incapacite 
OU son inaptitude <'i exercer la profession 
infirmiere, 

(vi) de toute conduite contraire a la 
presente loi aux reglements administratifs 
OU aux regles, 



(vii) any habit rendering her unfit, in

capable or unsafe to practise nursing; or 

(b) is suffering from any ailment or condi
tion rendering her unfit, incapable or unsafe to 
practise nursing. 

28(2) All complaints against a member received 
by the Association or the Board shall be delivered 
forthwith to the Complaints Committee by the Ex
ecutive Director. 

29(1) The Board shall maintain a standing com
mittee that shall be known as the Complaints 
Committee, \vhich in this section is referred to as 
the "Committee." 

29(2) The Committee shall be composed of 
nurses and at least one person \vho is not a 
member and none of the Committee members 
shall be a director of the Association. 

29(3) The quorum, number of Committee 
members, their terms of office, qualifications and 
the manner of their appointment shall be 
established and governed by the by-laws of the 
Association and the by-laws may permit the 
establishment of panels of the Committee to act 
for and to carry out and exercise all the duties and 
powers of the Committee provided that each panel 
shall include at least one person v•ho is not a 
member. 

29(4) The Board shall appoint one of the 
members of the Committee who shall be a nurse to 
be the chairman of the Committee. 

29(5) The Committee shall 

(a) consider and investigate all compl_aints 
delivered to it; and 

(b) perform such other duties as may be 
assigned to it by the Board, the by-laws or the 
rules. 
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(vii) de toute habitude le rendant inapte a 
exercer la profession infirmiere ou in
capable de l'exercer au dangereux pour cet 
exercice; 

b) ou bien souffre d'une maladie ou d'un 
etat le rendant inapte a exercer la profession 
infirmiere ou incapable de l'exercer ou 
dangereux pour cet exercice. 

28(2) La directrice generate doit remettre sans 
dflai au comitf des plaintes toutes Jes plaintes qui 
sont portfes contre un membre et que re~oit 
I' Association ou le Conseil. 

29(1) Le Conseil maintient un comite permanent 
nomme le comite des plaintes. Celui-ci est appele le 
«comitf» dans le present article. 

29(2) Le comite se compose d'infirmieres et 
d'au mains une personne qui n'est pas membre. 
Aucun des membres du comire ne peut €tre ad
ministratrice de I' Association. 

29(3) Les reglements administratifs de 
l' Association ftablissent et rfgissent le quorum, le 
nombre de membres du comite, la duree de leur 
mandat, leurs conditions de qualification et le 
mode de leur nomination. Ils peuvent fgalement 
permettre l'ftablissement de sous-comites, charges 
d'agir au nom du comitf, de remplir routes les 
fonctions et d'exercer tousles pouvoirs du comitf, 
pourvu que chaque sous-comitf comprenne au 
moins une personne qui n'est pas membre. 

29(4) le Conseil ctesigne, parmi les membres du 
comite, une prfsidente qui doit etre infir
miere. 

29(5) le comite doit: 

a) ftudier et conduire une enquCtc sur 
toutes les plaintes qui Jui sont remises; 

b) remplir toutes Jes autres fonctions que 
le Conseil, les reglements administratifs OU 

les reg!es peuvent Jui confier. 



29(6) The Committee shall consider only written 
evidence and in this section the term evidence in
cludes any document which may be presented to 
the Committee. 

29(7) The Committee may engage such persons 
as it deems necessary to assist it in the considera
tion and investigation of complaints and shall 
determine its O\.\'n rules of procedure. 

29(8) (a) Any member against whom a 
complaint has been made shall be entitled to the 
following: 

(i) prompt notice that a complaint has been 
received by the Committee or that the Board 
has caused an investigation to be commenc
ed by the Committee and a copy of the com
plaint; 

(ii) copies of all reports, documents and 
evidence presented to the Committee; and 

(iii) at least fourteen days' notice of the 
first meeting of the Committee called to con
sider the complaint, and the opportunity 
after such notice to submit to the Committee 
any \.\Titten explanation, evidence, 
documents or representation the member 
may \vish to make concerning the complaint 
or investigation. 

(b) Any notice or document mailed by cer
tified mail to the last known address of any per
son shall be deemed to have been received seven 
days after the date of such mailing. 

29(9) After reviewing all the evidence presented 
to it, the Committee shall determine whether the 
complaint warrants further consideration and may 

(a) dismiss the complaint; 

(b) refer the complaint to the Discipline 
Committee if it relates to matters set out in 
paragraph 28( !)(a), or 

(c) refer the complaint to the Review Com
mittee if it relates to a matter set out in para
graph 28(1)(b), and 
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29(6) Le comite n'etudie que !es preuves ecrites. 
Dans le present article, le mot preuve comprend 
tout document qui peut etre presente au comite. 

29(7) Le comite peut employer !es personnes qu'il 
juge necessaires pour !'aider a etudier et a con
duire une enquCte sur Jes plaintes. Le Comite 
dftermine ses propres regJes de procedure. 

29(8)a) Tout membre vise par une plainte a 
droit: 

(i) a un avis immediat lui faisant savoir 
que le comite a rec;u une plainte ainsi qu'a 
une copie de la plainte ou Jui faisant savoir 
que le Conseil a charge le comite de conduire 
une enqufte; 

(ii) a une copie de taus !es rapports, 
documents et elements de preuve presentes au 
comire; 

(iii) a un avis d'au mains quatorze jours 
de la premiere reunion du comite convoque 
pour etudier la p!ainte et !'occasion de 
soumettre au comitf, aprE:s reception de cet 
avis, toute explication fcrite, route preuve, 
taus les documents ou route intervention 
QU' il peUt SOuhaiter donner OU faire it pro
pOS de la p!ainte ou de l'enquete. 

b) Tout avis ou document expedie par 
courrier certifie it la derniere adresse con
nue de quiconque est repute avoir ete re<;u sept 
jours apres la date d'envoi. 

29(9) Apres etude de toute la preuve qui lui a 
ete presentee, le comite doit determiner si Ia plainte 
j ustifie plus ample etude et peut: 

a) soit rejeter la plainte; 

b) soit renvoyer la question au comite de 
Jiscipline, si cette question se rapporte aux 
matieres enoncees a l'alinea 28(1)a); 

c) soit renvoyer la question au comite de 
revision, si cette question se rapporte a une 
matiere enoncee a l'alinea 28( I)b); 



(d) if a referral is made under paragraph (b) 
or (c), the Committee may suspend the registra
tion of the member pending completion of the 
proceedings before the Discipline Committee or 
the Revie\.\· Committee, as the case may be, if 
the Committee is of the opinion in its absolute 
discretion that a danger to the public could 
result from not suspending the member's 
registration. 

30(1) The Board shall maintain two standing 
committees respectively known as the Discipline 
Committee and the Review Committee, \.vhich in 
this section shall be referred to as a "Committee." 

30(2) Each Committee shall be composed of 
nurses and at least one person v-.:ho is not a 
member and none of the Committee members 
shall be a director of the Association. 

30(3) For each Committee the quorum, number 
of Committee members, their terms of office, 
qualifications and the manner of their appoint
ment shall be established and governed by the by
laws of the Association and the by-laws may per
mit the establishment of panels of the Committee 
to act for and to carry out and exercise all the 
duties and powers of the Committee provided that 
each panel shall include at least one person who is 
not a member. 

30(4) The Board shall appoint one of the 
members of each Committee who shall be a nurse 
to be the chairman of that Committee. 

30(5) Each Committee, and the Board when ac
ting pursuant to Part VI, shall conduct its pro
ceedings in accordance \vith its rules of procedure 
and may do all things it deems necessary to pro
vide for the investigation and consideration of any 
complaint or appeal and in no case is a Committee 
or the Board bound to follow the technical rules of 
evidence or procedure applicable in judicial pro
ceedings. 

30(6) Each Committee shall 
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d) soit suspendre l'immatriculation du 
membre, si un renvoi est fait en application de 
l'alinea b) ou c), en attendant la fin de la 
procedure devant le comite de discipline ou de
vant le comite de revision, selon le cas, si le com
ite, a sa discretion absolue, est d'avis que le 
fait de ne pas suspendre l'immatriculation du 
membre pourrait constituer un danger pour le 
public. 

30(1) Le Conseil d'administration maintient 
deux comites permanents nommes respectivement 
comite de discipline ct comite de revision. Chacun 
de ces comires est appele «comite» dans le present 
article. 

30(2) Chaque comite est forme d'infirmieres et 
d'au mains une personne qui n'est pas membre. 
Aucun des membres du comite ne peut €tre ad
ministratrice de l' Association. 

30(3) Les reglements administratifs de 
I' Association etablissent et regissent, pour chaque 
comite, le quorum, le non1bre de membres du 
comite, la duree de leur mandat, leurs conditions 
de qualification et le mode de leur nomination. Ils 
peuvent egalement permettre l'etablissement de 
sous-comites, charges d 'agir au nom du comire, de 
remplir routes les fonctions et d'exercer taus Jes 
pouvoirs du comite, pourvu que chaque sous
comite comprenne au mains une personne qui 
n'est pas membre. 

30(4) Le Conseil designe, parmi \es membres de 
chaque comite, une presidente qui doit etre infir
miere. 

30(5) Chaque comite, et le Conseil lorsqu'il agit 
en application de la Partie VI, procede en con
formite avec ses regles de procedure et peut faire 
toutes Jes choses qu'il jugc necessaires pour con
duire une enquCte et erudier toute plainte OU 

tout appel. En aucun cas un comite ou le Conseil 
n'est-il tenu de suivre lcs regles techniques de 
preuve OU de procedure regissant Jes poursuitCS 
judiciaires. 

30(6) Chaque comite doit: 



(a) consider and investigate complaints 
referred to it by the Complaint.., Commince, 
and 

(b) perform such other duties as may be 
assigned to it by the Board. 

30(7) Each Committee shall 

(a) consider the complaint, hear the 
evidence and ascertain the facts of each case in 
such manner as it deems fit; 

(b) if the Committee in its absolute discre
tion deems it necessary or advisable, require the 
member in respect of whom the complain_t is 
made to submit to physical or mental health ex
aminations by such qualified person or persons 
as the Committee may designate and if the 
member fails to submit to any such examina
tion the Committee may without further notice 
suspend the member's registration until she 
does so; 

(c) if the Committee in its absolute discre
tion deems it necessary or advisable, require the 
member in respect of whom the complaint is 
made to undergo such clinical or other examin
ations as the Committee may designate in order 
to determine whether the member has adequate 
skill and knowledge to practise nursing and if 
the member fails to undergo any such examina
tion the committee may without further notice 
suspend the member's registration until she 
does so; and 

(d) if the Committee in its absolute discre
tion deems it necessary or advisable, require 
any member to produce records and documents 
in her possession or under her control, and if 
the member fails to produce such records and 
documents the Committee may suspend the 
member's registration until she does, unless the 
member is prohibited by law from producing 
such records and documents. 

30(8) After re,iewing all of the evidence 
presented to it the Committee may 
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a) etudier et conduire une enquete sur 
!es plaintes que Jui ren\·oie le comite des 
plaint es; 

b) remplir toutes !es autres fonctions que 
le Conseil peut lui confier. 

30(7) Chaque comite doit: 

a) etudier la plainte, entendre les 
temoignages et constater les fairs de chaque af
faire de la manifre qu'il estime appropriee; 

b) si, a sa discretion absolue, ii le juge 
necessaire ou indique, exiger que le membre 
subisse un examen physique ou mental effectue 
par une ou des personnes competentes que le 
comite peut designer et, si le membre omet de 
subir cet examen, le comite peut suspendre sans 
autre avis son immatriculation jusqu'a ce 
qu'il le fasse; 

c) si, a sa discretion absolue, ii le juge 
necessaire ou indique, exiger que le membre 
subisse des examens cliniques ou autres que le 
comite peut indiquer afin de determiner si le 
membre possede !'aptitude et les con
naissances necessaires pour exercer la profes
sion infirmifre et, si le membre omet de subir 
un de ces examcns, le comite peut suspendre 
sans autre avis son immatriculation jusqu'a 
ce qu'il le fasse; 

d) si, a sa discretion absolue, il le juge 
necessaire OU indique, exiger de tout membre 
qu'il produise les dossiers et Jes documents en 
sa possession ou sous son contr61e et, si le 
membre omet de produire ces dos.siers et ces 
documents, le comitf peut suspendre son im
matriculation jusqu'a ce qu'il le fasse, a 
moins que la Joi n'interdise au membre de Jes 
produire. 

30(8) Apres etude de toute la preuve qui lui a 
ere presentee. le comite peut, se!on le cas: 



(a) order that the member's registration or 
membership be suspended for a specific period 
of time during \vhich the member shall have her 
name removed from the register, temporary 
register or any roster in which her name may be 
entered and shall be prohibited from practising 
nursing and from using any title, \vords, figures 
or letters indicating she is a nurse; 

(b) order that the member's registration or 
membership be suspended pending the satisfac
tion and completion of such conditions as may 
be ordered by the Committee; 

(c) order that the member's registration or 
membership be revoked and the member's 
name be removed from the register. temporary 
register or any roster in which her name may be 
entered; 

(d) order that the member's practice be 
restricted pending compliance "''ith stipulated 
conditions in which case the Committee shall 
notify the member's employer of such decision; 

(e) order that conditions be imposed on the 
member's registration or membership and so 
inform the member's employer; 

(f) issue a reprimand; 

(g) dismiss the complaint; 

(h) impose such fine as the Committee con
siders appropriate, not exceeding $1,000, to be 
paid by the member to the Association for the 
use of the Association; 

(i) order that the imposition of any penalty 
be suspended or postponed for such period of 
time and upon such terms and conditions as' the 
comrrtittee deems appropriate; 

lj) attempt to resolve informally any com
plaint if the Committee deems it appropriate; 
or 
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a) ordonner que l'immatriculation du 
membre ou que son statut de membre soit 
suspendu pour une periode dt:terminee au cour:, 
de laquelle son nom est radie du registre, du 
registre provisoire ou de tout tableau oU son 
nom peut etre inscrit et Jui interdire d'exercer 
la profession infirmiere et d'utiliser tout titre, 
tout mot, tout symbole ou toute lettre indi
quant que cette personne est infirmiere; 

b) ordonner que l'immatriculation du 
membre ou que son statut de membre soit 
suspendu en attendant que !es conditions que le 
comite peut ordonner soient remplies; 

c) ordonner que l'immatriculation du 
membre ou que son statut de membre soit revo
que et que son nom soit radie du registre, du 
registre provisoire ou de tout tableau oU son 
nom peut erre inscrit; 

d) ordonner que l'exercice de la profes
sion par le membre soit restreint en attendant 
qu'il se conforme aux condition5 prescrites et le 
comite avise l'employeur du membre de cette 
decision; 

e) ordonner que l'immatriculation du 
membre ou que son statut de membre soient 
assortis de conditions et ii en avise l'employeur 
du membre; 

I) reprimander le membre; 

g) rejeter la plainte; 

h) imposer l'amende que le comite juge 
suffisante, qui ne doit pas depasser mille dollars 
et que le membre doit payer a I' Association, 
a l'usage de celle-ci; 

1) ordonner que I 'imposition de toute 
sanction soit suspendue ou remise pour la 
pfriode jugee approprife par le comite et qu'ellc 
soit assortie des condition.'i jugfes appropriees 
par Jui; 

j) tenter de regler de fa<;on informelle 
toute plainte, si le comitf le juge approprie; 



(k) make such other order as it deems just, 
including, \vithout limitation, an order combin
ing t\VO or more of the orders set out in para
graphs (a) to (i). 

31(1) Upon the application of 

(a) any party to a hearing by the Discipline 
Committee, the Revie\V Committee or the 
Board, 

(b) the Chairman of the Discipline Commit
tee or the Revie'h· Committee, or a member of 
the Board, or 

(c) counsel for the Association, .the 
Discipline Committee, the Revie\v Committee 
or the Board, 

and on payment of the fees prescribed by the 
Rules of Court, the Registrar may issue \\Tits of 
subpeona ad cestificandum or subpoena 
duces tecum for the purpose of procuring the 
attendance and e\·idence of 1,.1,..itnesses before the 
Discipline Committee, the Revie\\' Committee or 
the Board. 

31(2) The proceedings and penalties in the case 
of disobedience to any \\Tit of subpoena shall be 
the same as in civil cases in The Court of Queen's 
Bench of Ne\\· Bruns\.vick. 

31(3) The testimony of witnesses shall be taken 
under oath or solemn affirmation \Vhich any 
member of the Discipline Committee, the Review 
Committee or the Board is authorized to ad
minister. 

32 The Discipline Committee may v.:ithout hear
ing order the suspension of the registration or 
membership of a member if the Committee has 
reasonable and probable grounds for believing 
that the member in question has been con\'icted of 
any criminal offence of such kind or type that the 
C'ommittee is of the opinion that the continued 
registration or membership of the member in 
question \vould immediately affect the good name 
of the Association or ·rile nursing profession or 
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k) rendre tout autre arrete qu'il juge 
juste. y compris un arrere reunissant plusieurs 
arreres parmi ceux qui sont enonces aux 
alineas a) a i). 

31(1) Sur demande, selon le cas: 

a) d'une partie a une audience du com
itC de discipline, du comite de revision OU du 
Conseil; 

b) de la presidente du comite de discipline 
ou du comite de revision, ou d'un membre du 
Conseil; 

c) de l'avocat de l' Association, du comite 
de discipline, du comite de revision OU du Con
seil, 

et sur paiement des droits prescrits par Jes 
Regles de procedure, la registraire peut emettre 
une assignation ii temoin OU une assignation ii 
temoin accompagnee d'une ordonnance de pro
duction de documents afin d'obtenir la comparu
tion et la deposition de temoins devant le comite de 
discipline' le co mite de revision OU le Conseil. 

31(2) La procedure et les sanctions prevues dans 
le cas de desobeissance a une assignation a 
temoin sont celles qui s'appliquent dans les causes 
civiles devant la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick. 

31(3} La deposition des temoins est recueillie sous 
serment ou aprfs une declaration solennelle que 
tout membre du comite de discipline, du comite de 
revision OU du Conseil est autorise a faire 
prfter. 

32 Le comire de discipline peut, sans audience, 
ordonner la suspension de l'immatriculation d'un 
membre ou de son statut de membre, s'il a des 
motifs vraisemblables et raisonnables de croire 
que le membre en question a ere reconnu coupable 
d'une infraction criminelle d'un genre ou d'un 
type qui, de l'avis du comite, dans Te cas du main
tien de l'in1matriculation du membre ou de son 
statut de membre, porterait atteinte sur-le-champ 
:1 la reputation soit de I' Association, soit <le la 



would constitute a danger to the public and upon 
ordering the suspension the Comn~:::ee shall im
mediately commence an investigation. 

33(1) In all proceedings before the Discipline 
Committee, the Review Committee or the Board 
acting pursuant to Part VI, the member against 
whom a complaint has been made or in respect of 
whom an investigation has been commenced 

(a) may present evidence or make represen
tations in either English or French; 

(b) may be represented by legal counsel, at 
her expense; 

(c) shall be entitled to a full right to ex
amine, cross-examine and re-examine \Vitnesses 
in accordance \\'ith the rules of procedure 
established by the Committee or the Board, as 
the case may be; 

(d) shall be entitled to receive copies of all 
documents presented to the Committee or the 
Board in connection with the complaint or in
vestigation unless such documents are privileg
ed by law; 

(e) shall be entitled to at least 30 days' writ
ten notice of the date of the first hearing of the 
Committee or the Board; and 

(/) shall receive prompt notice of and a copy 
of the decision rendered. 

33(2) Any member whose registration or 
membership is revoked, suspended, subjected to 
conditions, limited or restricted shall forthwith 
return her certificate of registration or member
ship to the Registrar. 
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profession infirmiere, ou constituerait un 
danger pour le public. Lor\qu'il ordonnc la 
suspension, le comite doit sans de!ai ouvrir une en
quete. 

33(1) Dans toutes les procedures devant le comite 
de discipline, le comitf de revision OU le Conseil 
lorsqu'ils agissent sous le rfgime de la Partie VI, le 
membre vise par une plainte ou par l'ouverture 
d'une enquete: 

a) peut temoigner ou intervenir en fran\:ais 
ou en anglais; 

b) peut, a ses frais, se faire representer 
par un avocat; 

c) a le plein droit de proceder a l'inter
rogatoire, au contre-interrogatoire et au reinter
rogatoire des tfmoins en conformite avec les 
regles de procedure etablies par le Comite OU 

le Conseil, selon le cas; 

d) a le droit de recevoir une copie de taus 
les documents presentes au Comitf ou au Con
seil en rapport avec la plainte ou avec l'en
quete. a moins que ces docun1ents nc soient 
privilegies du fait de la loi; 

e) a droit a un avis ecrit d'au moins 
trente jours de la date de la premiere au
dience du Comite ou du Conseil; 

f) re\:oit un avis immfdiat de la decision 
rendue et une copie de celle-ci. 

33(2) Tout membre dont l'immatriculation ou le 
statut de membre est revoque, suspendu, assorti de 
conditions, Jimite ou restreint doit remettre sans 
ctelai son certificat d'immatriculation ou son cer
tificat de membre a la registraire. 



PART VI 

APPEALS 

34(1) If, 

(a} a complainant is dissatisfied with a deci
sion of the Complaints Committee, the 
Discipline Committee or the Review Commit
tee, or 

(b} a member against whom a complaint 
has been made is dissatisfied with a decision of 
the Discipline Committee or the Review Com
mittee, or 

(c} an applicant for registration is 
dissatisfied with a decision of the Registrar with 
respect to her application for registration, or 

(d) an applicant for reinstatement of her 
registration is dissatisfied with a decision made 
by the body empowered by by-law to make such 
decision with respect to her application 

such person may, by filing a written notice of ap
peal at the office of the Association within 30 days 
of the date on which notice of the said decision is 
mailed to the last known address of such person, 
appeal the decision to the Board. 

34(2) Any notice of appeal given under the provi
sions of this section shall set forth the grounds of 
appeal and shall state the relief sought. 

35( 1) In any appeal under this Act the Executive 
Director shall obtain a transcript or such other 
record as exists of the evidence presented to the 
decision-making body being appealed from and 
shall prepare and present to the Board a record on 
appeal consisting of the transcript or other such 
record as exists, all exhibits and the order or other 
document evidencing the decision being appealed. 
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PARTIE VI 

APPELS 

34(1) Dans le cas oil, selon le cas: 

a) un plaignant n'est pas satisfait d'une 
decision du comitf des plaintes, du comite de 
disdp]ine OU du comite de revision; 

b) un membre vise par une plainte n'est 
pas satisfait d'une decision du comite de 
discipline OU du COmitf de rfvision; 

c) !'auteur d'une demande d'immatricula
tion ne serait pas satisfait d'une decision de la 
registraire portant sur sa demande; 

d) !'auteur d'une demande de retablisse
ment de son immatriculation n'est pas satisfait 
d'une dfcision portant sur sa demande, rendue 
par l'organisme autorise par regiement ad
ministratif a rendre cette decision, 

cette personne peut interjeter appel de Ia decision 
au Conseil, en deposant un avis d'appel ecrit au 
bureau de I' Association, et ce, dans les trente 
jours a compter de la date d'envoi par la poste 
de l'avis de la decision a la derniere adresse 
connue de cette personne. 

34(2) Tout avis d'appel donnee en application du 
present article do it enoncer !es mo yens d' appel et 
preciser les mesures de redressement demandfes. 

35(1) Lors de tout appel interjete en application 
de Ia presente Ioi, la direct rice generale doit obtenir 
une transcription ou tout autre dossier existant de 
Ia preuve pri:sentfe a l'organisme qui a rendu la 
decision dont ii est interjete appel frappee d'appel. 
Elle doit aussi preparer et presenter auConseil un 
dossier d'appel comprenant Ia transcription ou 
tout autre dossier existant, toures Jes pieces et 
l'a1rete ou tout autre document contenant la 
decision dont il est interjete appel. 



35(2) The Executi\C Director shall pro,·idc the 
appellant and any other person entitled b' the by
laws to participate in the appeal with a copy of the 
record on appeal. 

36 On appeal the Board may 

(a) adjourn the proceedings or reserve the 
determination of the matters before it for a 
future meeting of the Board; and 

(b) upon granting special leave, and only 
where it is shov.'n that such evidence v.·as not 
previously available, receive further e\·idence in 
the same manner and subject to the same rules 
and procedures as apply to the Discipline and 
Review Committees. 

37 After hearing the evidence or argument 
presented the Board may 

(a} draw inferences of fact and make any 
finding, determination or order that in its opi
nion ought to have been made; 

(b) vary the decision appealed from; 

(c) refer the matter back to the body from 
v.·hom the appeal is taken for further considera
tion and decision; 

(d) confirm the decision appealed from; or 

(e) make such order as it may deem ap
propriate. 

38(1) Any party to a proceeding before the Board 
may appeal from the findings of the Board on any 
ground of appeal that involve~ a question of law 
alone to the Court within 30 days of the date on 
which notice of the Board's decision is mailed to 
the last knO\\'ll address of ~uch party, or v.'ithin 
such further time as may be allowed by the Court. 
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35(2) La directrice generalc doit fournir une copie 
du dossier d'appel a l'appclantc et a toute 
autre personne qui a le droit, en application des 
reglements administratifs, de participer a 
l'appel. 

36(1) Lars de l'appel, le Conseil peut: 

a) ajourner la procedure OU remettrC 3 
une reunion ulterieure du Conseil Ia decision 
relati\·e aux questions dont ii est saisi; 

b) lorsqu'il accorde une autorisation 
speciale, et seulement lorsqu'il est demontre 
qu'une telle preuve n'etat pas disponible 
auparavant, recevoir d'autres preuves de la 
meme maniere et sous reserve des memes 
regles et de la meme procedure applicables 
aux comites de discipline et de revision. 

37 Apres avoir cntendu la preuve ou 
!'argumentation prescntes, le Conseil peut, selon le 
cas: 

a) conclure a partir des faits, 
conclusions et rendre lcs dtcisions 
retes qui auraient dG, d'apres 
tirees ou rendues; 

tirer des 
ou les ar
lui, etre 

b) modifier Ia decision dont ii est interjete 
appel; 

c) transmettre l'affaire a l'organisme 
qui a rendu la decision donr ii est interjete appel 
pour qu'elle soit considCree une autre fois et 
pour qu'elle soit tranchte; 

d) confirmer la decision dont ii est inter
jete appel; 

e) rendre tout arrete qu'il juge ap
proprie. 

38( I) T oute partie a une instance portee devant 
le Conseil peut interjeter appel des conclusions du 
Conseil de\·ant la Cour, sur tout rnoyen d'appel 
qui comporte uniquement une question de droit. 
dans Jes trente jours de la date oU \'avis de la 
decision du ('onsil est envoye par la paste a la 
derniere adresse connue de cette partie ou dans 
le de!ai supp!Cmentaire quc la Cour peut accorder. 



38(2) The notice of appeal shall set forth the 
grounds of appeal and the relief sought and shall 
be served upon the Registrar, the clerk of the 
Court for the judicial district in which the 
deliberations of the Board were held and upon any 
other party to the proceedings before the Board. 

39 The record on appeal to the Court shall be the 
record on appeal presented to the Board, a 
transcript of any new testimony presented to the 
Board, any other new evidence or exhibits 
presented to the Board and a copy of the decision 
of the Board. 

40(1) The Court may make any order that the 
Board may make under section 37 and may make 
such order as to costs as may be just. 

40(2) The Rules of Court governing civil appeals 
to the Court of Appeal of New Brunswick which 
are not inconsistent with this Act shall apply 
mutatis mutandis to appeals to the Court 
under this part. 

40(3) Notwithstanding that an appeal to the 
Board or to the Court may have been instituted in 
respect of a decision, that decision shall continue 
to be valid and binding and no stay of proceedings 
may be granted prior to the hearing of the appeal. 

PART VII 

GENERAL 

41(1) The Complaints Committee, the Discipline 
Committee, Revie\\· Committee, the Board or, on 
appeal, the Court, may order that the costs of any 
investigation, proceeding, hearing or appeal pur
suant to this Act be paid, in whole or in part 

(a) by the member against whom the com
plaint \va.s made, except where the complaint is 
completely dismissed \vithout any other order 
adverse to that member; or 
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38(2) L'avis d'appel doit enoncer !es moyens 
d'appel ainsi que les mesures de redressement de
mandees et etre signifie a la registraire, au 
greffier de la Cour de la circonscription judiciaire 
oil les dfliberations du Conseil ont ere tenues et 
it toute autre partie it la proceduce portee de
vant le Conseil. 

39 Le dossier d'appel presente it la Cour com
prend le dossier d'appel prfsente au Conseil, une 
transcription de toute nouvelle preuve presentee au 
Conseil, !es nouvelles pieces presentees au Con
seil et une copie de la decision du Conseil. 

40(1) La Cour peut rendre toute ordonnance que 
le Conseil peut rendre en application de I' article 37 
et elle peut rendre l'ordonnance quant aux depens 
qui peut etre juste. 

40(2) Les Ri:gles de procedure qui regissent les 
appels en matiere civile interjetfs devant la Cour 
d'appel du Nouveau-Brunswick et qui ne sont pas 
incompatibles avec la prfsente loi s'appliquent, 
avec !es modifications qui s'imposent, aux appels 
interjetes devant la Cour en application de la 
presente partie. 

40(3) En depit du fail que l'appel d'une decision a 
ete interjete devant le Conseil OU devant la Cour, 
cette decision continue d'etre valide et 
obligatoire, et aucune suspension de la procedure 
ne peut er re accordee avant I' audition de I' ap
pel. 

PARTIE VII 

DISPOSITIONS GENERALES 

41(1) Le comite des plaintes, le comite de 
discipline, le comitf de revision, le Conseil ou, en 
appel, la Cour peut ordonner que !es frais de toute 
enquete, de toute procedure, de toute audience 
ou de tout appel effectue en conformite avec la 
presente loi soient payes en entier ou en partie: 

a) soit par le membre vise par la plainte, 
sauf lorsque celle-ci est completement rejetee 
sans qu'aucun autre arrete ne soit rendu con
tre ce membre: 



(b} by the complainant or person at whose 
request the complaint was made or an investiga
tion 1Nas commenced \\'here the Committee, 
Board or Court is of the opinion that the com
plaint or investigation was un\varranted; and 

may make it a condition of the registration of any 
member that such costs be paid forthwith. 

41(2) The costs payable under subsection (I) may 
be taJ<ed by the registrar of the Court of Queen's 
Bench of New Bruns\vick as bet\\.:een solicitor and 
client on filing v;ith the registrar the order as to 
costs and on payment of the fees prescribed by the 
Rules of Court, and judgement may be entered for 
such taJ<ed costs in form A of this Act with 
necessary modifications. 

41(3) Before hearing an appeal the Board or the 
Court may order that security for costs be paid to 
the Association by the appellant in such amount 
and upon such terms as the Board or the Court 
may deem just. 

42(1) A nurse who has reason to believe that 
another nurse is unable to function safely to such 
a degree or extent that it is in the interest of the 
public that the other nurse no longer be permitted 
to practise as a nurse or that her practice be sub
jected to conditions, limited or restricted shall 
disclose in writing to the Executive Director the 
name of that other nurse, together with the par
ticulars of the grounds for such belief, and any 
failure by a nurse to comply with this subsection 
shall be deemed to be professional misconduct; 
provided that this subsection does not apply to 
any information obtained by a nurse that is con
fidential by reason of the fact that the other nurse 
is a patient unless there is an imminent danger to 
the health or 1afety of a patient or the public. 
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b) soit par le plaignanl ou par la per\onne 
a Ja demande de qui Ja pJainte a ete portee OU 

une enquete a ftf ouverte lorsque le comitf, le 
Conseil ou la Cour est d'avis que la plainte ou 
que l'enquete est injustifiee, et 

ii peut prescrire comme condition de l'im
matriculation de tout membre que ces frais soient 
payes sans de!ai. 

41(2) Les frais payables en application du 
paragraphe (I) peuvent etre calcules par le 
registraire de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick comme Jes honoraires 
d'avocat par le dfp6t aupres de ce registraire 
de l'ordonnance quant aux frais et sur paiement 
des droits prescrits par Jes Regles de procedure, 
et jugement peut etre inscrit relativement aux 
frais calcules selon la formule A de la presente Joi, 
avec Jes modifications nfcessaires. 

41(3) Avant d'entendre un appel, le Conseil ou la 
Cour peut ordonner que l'appelante verse a 
I' Association une sUrete en garantie des dfpens 
d'un montant et aux modalites que le Conseil ou la 
Cour peut juger justes. 

42(1) Une infirmiere qui a raison de croire 
qu'une autre infirmiere est incapable d'agir en 
securite a un point tel qu'il est dans l'interet du 
public que cette autre infirmiere ne puisse plus 
exercer la profession infirmiere ou que l'exer
cice de sa profession soit assorti de conditions, 
iimitf OU restreint, doit indiquer par fcrit 8. Ja 
directrice generale le nom de cette autre infir
miere et Jes details des motifs sur lesquels elle 
fonde son opinion. Toute omission de la part 
d' une infirmiere de se conformer au present 
paragraphe est rfputfe constituer une conduite in
digne d'un professionnel. Toutefois, le present 
paragraphe ne s'applique pas a une information 
confidentielle obtenue par une infirmiere en 
raison du fait que cette autre infirmiere est une 
patiente, a mains qu'il n'y ail danger imminent 
pour la santf ou la sfcuritf d'un patient ou du 
public. 



42(2) No person disclosing information under 
subsection ( 1) shall be subject to any liability as a 
result thereof unless it is proved that the disclosure 
was made maliciously. 

43 The Executive Director shall be an ex-officio 
member of every committee of the Association 
and shall be entitled to participate in all meetings 
of such committees but shall have no vote thereat. 

44 The Association may act as trustee or custo
dian of any funds or property that may be com
mitted to the care or management of the Associa
tion. 

45 The Board and any committee of the Board or 
of the Association may conduct meetings by 
telephone or other communication facilities in the 
manner and on the terms and conditions establish
ed by the by-laws or rules and persons par
ticipating in a meeting by such means shall be 
deemed to be present in person at that meeting. 

46 No action shall be brought against a nurse or 
former nurse for negligence, malpractice or 
breach of contract or otherwise by reason of pro
fessional services requested, given or rendered, ex
cept within 

(a) two years from the day when, in the 
matter complained of, such professional ser
vices terminated; 

(b) one year after the person commencing 
the action kne\v or ought to have known the 
facts upon which she alleges negligence, 
malpractice or breach of contract; or 

(c) where the person entitled to bring an 
action is, at the time the cause of action arises, 
an infant, a mental incompetent, or a person of 
unsound mind, one year from the date \\-'hen 
such person becomes of full age, or of sound 
mind, or as the case may be, 
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42(2) Quiconque divulgue une information en 
application du paragraphc (1) n'encourt aucune 
responsabilite du fait de cette divulgation, a 
mains qu'il ne soit prouve que Ia divulgation a ete 
faite avec malveillance. 

43 La directrice generale est membre d'office de 
chaque comite de l' Association. Elle a le droit de 
participer a toutes les reunions de ces co mites. 
mais eile n'y a pas voix deliberative. 

44 L 'Association peut agir en qualite de 
fiduciaire ou de gardienne de taus les fonds ou de 
tous les biens qui peuvent @tre confies au soin ou 
it !'administration de I' Association. 

45 Le Conseil et tout comite du Conseil ou de 
I' Association peuvent tenir des reunions par 
telephone ou par d'autres moyens de communica
tion, de la maniere et selon !es modalites et les 
conditions etablies par les reglements ad
ministratifs OU les regles. Les personnes qui par
ticipent par ces moyens a une reunion sont 
rfputees avoir assiste a cette reunion. 

46 Toute action intentee contre une infirmiere 
OU une ancienne infinnifre pour negligence~ 
pour faute professionnelle, pour rupture de con
trat ou pour toute autre faute en raison d'une 
demande de services professionnels ou de services 
professionnels qu'elle a fournis ou rendus se 
prescrit: 

a) par deux ans ii compter de la date 
oil, dans la question en cause, ces services 
professionnels ont pris fin; 

b) par un an ii compter de la date ou 
la personne qui intente l'action a pris con
naissance ou aurait dG. avoir pns con
naissance des faits relativement auxquels elle 
impute la negligence, la faute professionnelle OU 

la rupture de contrat; 

c) lorsque la personne qui a le droit 
d'intenter une action est, a la date oil 
naJt la cause d'action, mineure, incapable 
mentale OU faible d'esprit, par Uil an a_ comp
ter de la date oil cette personne atteint sa ma
jorite ou devient saine d'esprit, selon le cas, 



whichever is longer. 

47 A resolution, report, recommendation, deci
sion, finding or order of the Board or any cornmit
tee of the Board or of the Association in \\Titing 
signed by all directors or persons entitled to \'Ole 
on such resolution, report, recommendation, deci
sion, finding or order, or signed counterparts 
thereof, is as valid as if passed, enacted, determin
ed or made at a meeting of the Board or such com
mittee. 

48 Neither the Association, nor the Board, nor 
any of the committees of the Board or of the 
Association, nor any member, officer or employee 
of any of the foregoing bodies shall be liable for 
any loss or damage of any kind suffered or incur
red by any person as a result of anything done, 
any proceedings taken, or any order made or en
forced by it or them in good faith in the ad
ministration of or pursuant to this Act, the 
previous Act, the by-laws or rules. 

49 Where a member of the Association, \\'ithout 
the expectation of monetary compensation, \'olun
tarily renders first aid or emergency treatment to a 
person outside of a hospital or doctor's office, or 
in any other place not having proper and necessary 
medical facilities. that member shall not be liable 
for the death or injury of such person or for 
damages alleged to have been sustained by such 
person by reason of an act or omission in the 
rendering of such first aid or emergency treatment 
unless it is established that such injury or death 
\vas caused by acts or omissions on the part of 
such member, that, if they were the acts or omis
sions of a person of ordinary experience, learning 
and skill, they would constitute negligence. 

SO \\'hene\'er notice is required or permitted to 
be made or gi\. en pursuant to this ;\ct or the by
la\vs or ru\e-_, of the . .\ssociation, any such notice 
shall be deemed to ha\'e been recei,·ed se\'Cn days 
after the mailing by ordinary mail of any such 

le plus long de ces delais s'appliquant. 

47 Une resolution, un rapport, une recommanda
tion, un decision, une conclusion ou un arrCte du 
Conseil, d'un comite du Conseil ou de \' A-;socia
tion, ecrits ou ses exemplaires. et 'iignCs par routes 
Jes administratrices ou par le~ personnes qui ont 
voix deliberative relativement a cette resolution, 
ce rapport, cette recommandation, cette decision, 
cette conclusion, cet arrete sont aussi valides que 
S'ils avaient ete adoptes, passes. ectictes, tirfs OU 

pris !ors d'une reunion du Conseil ou de ce comite. 

48 L' Association, le Conseil, les co mites du Con
seil ou de I' Association, !es membres, les 
dirigeantes ou !es employees de ceux-ci ne sont pas 
responsables des pertes ou des dommages de route 
sorte subis par une personne par suite de toute 
chose faite, de toute procedure engagee ou de tout 
arrete rendu OU execute de bonne foi par lui OU 

par elle dans !'administration de Ia presente loi, de 
la loi anterieure, des statuts, des reglements, des 
regJements administratifs OU des regfes OU en 
application de ceux-ci. 

49 Lorsqu'un membrc de !'Association ad
ministre volontairement !es premiers soins ou un 
traitement d'urgence, sans espoir de recompense 
monetaire, a une personne dans un lieu qui n'est 
ni un h6pitaJ ni le bureau d'un medec.:in, OU dans 
tout autre lieu ne disposant pas d'installations 
medicales appropriees et necessaires, ce membre ne 
peut ctre tenu responsable du deces de cette 
personne ou des dommages que cette derniere 
pretend avoir subis en raison d'une action ou 
d'une omission commise dans !'administration des 
premiers soins OU du traitement d 'urgcnce, a 
mains qu'iJ ne soit etabli que ces b\essures OU que 
ce cteces resultent d'une conduite qui aurait con
stitue une negligence de la part du membre, si cette 
conduite avait ete celle d' une personne 
d'experience, de connaissances et d'aptitude" or
dinaires. 
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50 Chaque fois qu'il est cxige ou permb qu'aYi':l 
so it donne en application ou en 'en u de la prescnte 
Joi, des regJements admini-,tratifs OU des 
regles de r Association, un tel a\'i5 est repute 
avoir ete re\'.U dans iCS sept jours de Ja date de J'en-



notice to the last kno\\'n address of the person to 
\\'horn it is directed. 

51 Words importing the feminine gender shall in
clude the masculine gender and vice-versa 
\\'herever the context of this Act so requires. 

PART VIII 

TRANSITIONAL 

52 The name and address of every person who at 
the coming into force of this Act is a practising 
member of the Association pursuant to the by
laws made under the previous Act shall be entered 
in the register. 

53 The Registered Nurses Act, Chapter 82 of 6 
Elizabeth JI, 1957 is repealed. 

54(1) Nothing in this Act shall affect the powers 
and duties, tenure of office or terms of remunera
tion of any officer of The Ne\\' Brunswick 
Association of Registered Nurses, or any commit
tee appointed before the commencement of this 
Act, or anything done or suffered, or any right, ti
tle or interest acquired before the commencement 
of this Act, or any legal proceedings or remedy in 
respect of any such thing, right, title or interest. 

54(2) Until repealed, altered or amended pur
suant to this Act, any by-law, regulation or rule 
made or fees prescribed under any enactment 
repealed by this Act and in force at the commence
ment of this Act, shall notwithstanding any con
flict with this Act continue in force and ha\·e effect 
as if made under this Act. 
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voi par courrier ordinaire d'un tel avis a la dcr
nifre adresse connue de la personne a qui ii 
est envoye. 

51 Les mots employes au feminin comprennent le 
masculin et vice-versa chaque fois que l'exige le 
contexte de la presente loi. 

PARTIE VIII 

DISPOSITION TRANSITOIRES 

52 Les nom et adresse de chaque personne qui, 
au moment de l'entree en vigueur de la presente 
loi, est un membre actif de I' Association en con
formiti: avec les statuts i:tablis en application de la 
Joi anterieure sont inscrits au registre. 

53 La Joi intitulee The Registered Nurses Act,
chapitre 82 de 6 Elizabeth JI de 1957, est abrogie. 

54(1) La presente Joi ne pone aucunement at
teinte aux pourvoirs, aux fonctions, a la duree 
du mandat ou aux modalites de remuneration de 
toute dirigeante de l'Association des infirmifres 
enregistrees du Nouveau-Bruns\\·ick ou de tout 
comite nomme avant son entree en vigueur. Elle ne 
porte non plus atteinte aux choses faites ou 
tolerees, aux droits, titres ou inten~ts acquis 
avant son entree en vigueur ainsi qu'aux 
procedures et recours judiciaires se rapportant a 
ces choses, 8. ces droits, 8. ces titres OU :3. ces 
interets. 

54(2) Les reglements administratifs, les 
StatUtS, les regJements OU (es regJes etablis OU 

Jes droits prescrits en application d'un texte 
legislatif abroge par la presente Joi et etant en 
vigueur lors de l'entree en vigueur de la prfsente Joi 
le demeurent nonobstant tout conflit avec la 
presente Joi et produisent leurs effets comme s'ils 
avaient ere ftabJis OU prescrits en application de Ja 
presente Joi jusqu'a leur abrogation, leur 
changemenr ou leur modification en conformite 
ave:..: la prfsente loi. 



FORM A 

IN THE COURT OF QUEEN'S BENCH OF 
NEW BRUNSWICK 

Jl'IJGME'OT 

(The Complaints Committee, the Discipline 
Committee, the RevieV\· Committee, the Board, or 
the Court as the case may be) having on the 
day of , 19 , ordered that 
A.B. pay the costs of on an investiga-
tion, proceeding or hearing into a complaint made 
by C.D. (or that C.D. pay the costs of 
on an investigation, proceeding or hearing into a 
complaint made by the said C.D.); and 

The costs including disbursements of (A.B. or 
C.D. or as the case may be), having been 
taxed by the Registrar of the Court of Queen's 
Bench of New Brunswick on the day of 

, 19 

It is this day adjudged that A.B. or C.D. or 
(as the case may be) recover from A.B. or 

C.D. the sum of S 

Dated this day of , 19 

Registrar 
Court of Queen's Bench 
Nc\v BrunS\\ick 
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FORMl'Lt: A 

COUR DU BANC DE LA REl'iE DU 
NOUVEAU-BRUNSWICK 

Jl'GEME'.\T 

(Le Comite des plaintes, le Comite de discipline, 
le Camire de revision, le Con-.cil OU la Cour, le cas 
echeant) ayant ordonne le 19 que 
A.Il. paie les frais de du 
fait d'une enquete, d'une instance ou d'une au
dience a la suite d'une plainte portee par C.D. 
(ou que C.D. paie Jes frais de du 
fait d'une enquete, d'unc in~tance ou d'une au
dience a la suite d'unc plainte qu'elle a portee); 

Les frais y compris les debours de (A.B., C.D. 
ou le cas echeant) ayant CtC calcules 
par le registraire de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Bruns\vick le 19 

II est aujourd'hui ordonne quc ( . .\.B., C.D. ou 
, le cas ccheant) recouvre de 

(A.B. ou C.D.) la sommc de S. 

Fait ce 19 

Regi~trairc 

('our Ju Banc de la Reine 
du Nou\cau-Brun~\\·ick 




